
Y Gair i’r Gymru Gyfoes 
O Feibl William Morgan i beibl.net: a oes y fath beth â’r cyfieithiad perffaith? 

Ym 1588, cyhoeddwyd y cyfieithiad cyflawn cyntaf o’r Beibl i’r Gymraeg, Beibl William Morgan. Union bedair canrif 
yn ddiweddarach, cyhoeddwyd y Beibl Cymraeg Newydd (1988), ac yna lai na 30 mlynedd yn ddiweddarach, 
argraffwyd beibl.net (2015) yn gyfan am y tro cyntaf. A oes gwerth ymarferol i bob un ohonynt heddiw?
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Ymadroddion Hebraeg a Groeg
Mae gan bob iaith ei hymadroddion a’i phriod-ddulliau, a chyflwyna hyn 
her unigryw i gyfieithwyr. Cryfder ymadrodd ar ei ffurf wreiddiol yw ei fod 
yn aml yn amlhaenog, ac felly wrth ei gyfieithu, mae’n rhaid dewis ai’r 
flaenoriaeth yw cyfleu’r ystyr sylfaenol egluraf, ai mynegi holl haenau’r 
ymadrodd gwreiddiol mewn ymadrodd dieithr yn yr iaith darged.

Cyfieithiad cwbl 
lythrennol

BWM BCND BNET

adnabu (Genesis 
4:1)

adnabu cafodd 
gyfathrach

cysgodd gyda

cysgu gyda’i dadau 
(1 Brenhinoedd 
2:10)

hunodd gyda’i 
dadau

bu farw buodd farw

Bendigedig yw 
(Mathew 5:3)

Gwyn ei fyd Gwyn ei fyd Mae … wedi ei 
fendithio’n fawr

Bydded i hynny 
beidio â bod. 
(Rhufeiniaid 6:15)

Na ato Duw. Ddim ar unrhyw 
gyfrif!

Na! Wrth gwrs 
ddim!

Gwelir uchod yr amrywiaeth o ran dulliau cyfieithu. Tuedd BWM yw 
cyfieithu ymadroddion yn llythrennol, ond nodir ambell enghraifft uchod o 
gyfieithu idiomatig, megis ‘Gwyn ei fyd’, a ‘Na ato Duw’. Yn achos y 
cyntaf, manteisia’r cyfieithiad ar ymadrodd cryf parod yn yr iaith darged, a 
gyflea beth digon tebyg i’r cysyniad a ddisgrifir yn y gwreiddiol. 
Mae ‘adnabod’ yn ffordd hen ffasiwn o ddisgrifio cyfathrach rhywiol, ‘dull 
gweddus o lefaru’ yn ôl yr esboniwr, James Hughes.2 Mae BCND yn 
defnyddio ymadrodd digon safonol hefyd, tra bo BNET yn defnyddio 
ymadrodd mwy anffurfiol (ond nid yw’n newydd, fe’i defnyddir yn y cyd-
destun hwn yn y Mabinogi, hyd yn oed).3 Yr hyn sy’n ddiddorol yw fod 
ymadrodd tebyg yn BWM ond a olyga rywbeth tra gwahanol. Yn sylfaenol, 
ystyr ‘hunodd gyda’i dadau’ yw ‘bu farw’, ond mae sawl haen ychwanegol. 
Un ohonynt yw fod ‘huno’ yn awgrymu y bydd eto ddeffroad a gwawr 
newydd, cysyniad hollbwysig yn y Beibl. Un arall yw fod ‘gyda’i dadau’ yn 
cyfeirio at berthynas Dafydd a’i hynafiaid, gan gynnwys ei dad biolegol, 
Jesse, a thad y genedl, Abraham. Mae’r etifeddiaeth ysbrydol hon yn 
bwysig; dyma linach Crist, wrth gwrs. Fel yn achos rhai geiriau dan y 
pennawd ‘Geirfa’, nid yw’r ystyr llawn yn amlwg yn BWM heb esboniad.

Geirfa
Un o’r gwahaniaethau amlycaf wrth ddarllen mwy nag un cyfieithiad yn gyfochrog yw’r ffordd y 
cyfieithir termau diwinyddol. Tuedd William Morgan oedd cyfieithu’n llythrennol, a bathu geiriau 
newydd yn ôl yr angen. Ceir mwy o ymdrech i osgoi jargon mewn cyfieithiadau diweddarach.

Groeg (a chyfeiriad) BWM BCND BNET

agapē (1 Ioan 4:8) cariad cariad cariad

charis (Titus 2:11) gras gras haelioni rhyfeddol
hilasterion (Rhufeiniaid 
3:25)

Iawn aberth cymod 
* er 2004. ‘Moddion 
puredigaeth’ yn yr 
argraffiad cyntaf 
(1988).

aberth i gymryd y gosb 
am ein pechod ni. 
Cafodd ei gosbi yn ein 
lle ni!

Noder bod BCND yn cadw’r cyfieithiad llythrennol, gwreiddiol yn achos ‘gras’, tra bo BNET yn 
cynnig elfen o ddehongli. Er bod ‘haelioni’ yn cyfleu elfen o ‘charis’, cyflea gysyniad symlach, 
gan fod elfen ohono ar goll (disgrifia Thomas Charles ‘gras’ fel ‘Daioni, cariad, caredigrwydd … 
yn hollol rad, wirfoddol ac anhaeddiannol’).1 
Yn achos yr Iawn, dim ond BWM a lŷn at y term gwreiddiol, ac ar sail y theori na ellir deall y 
cysyniad heb esboniad ar y gair, ceisiwyd esbonio yn y cyfieithiadau diweddarach. Yr hyn sy’n 
drawiadol ynglŷn â BNET yw nifer y geiriau – 16 gair yn hytrach na’r un yn BWM, ond eto, 
mae’n haws ei ddeall heb orfod troi at esboniad. 
Yn achos y ddwy enghraifft honno, cynnig BWM air ystyrlon a chynhwysfawr, sy’n ymwneud yn 
benodol â’r cysyniad dan sylw, yn hytrach na geiriau cyffredinol wedi eu cymhwyso i’w cyd-
destun. Ond eto yn achos ‘cariad’, defnyddia BWM y gair hwnnw i drafod cysyniadau gwahanol, 
a ddisgrifir mewn Groeg gan sawl gair (ni ddisgrifia ‘agapē’ gariad rhamantus na chariad 
brawdol; mae ganddynt eu henwau eu hunain). Gallai William Morgan fod wedi bathu nifer o 
wahanol eiriau i ddisgrifio’r rhain, ond ni wnaeth, felly mae elfen o osgoi defnyddio jargon er y 
cyfieithiad cyfan cyntaf.

Cystrawen
Un o nodweddion mwyaf adnabyddus Beibl William Morgan yw ei gystrawen, a’i ddefnydd 
helaeth o’r frawddeg annormal. Ar y llaw arall, defnyddia BNET batrymau llafar iawn, tra bo 
BCND yn safonol ac yn niwtral.

Cyfeiriad BWM BCND BNET

Galarnad 
3:42

Nyni a wnaethom 
gamwedd, ac a fuom 
anufudd

Yr ydym ni wedi troseddu a 
gwrthryfela

Dŷn ni wedi gwrthryfela’n 
ddifrifol

Mathew 
13:3–4

Wele, yr heuwr a aeth 
allan i hau. 
Ac fel yr oedd efe yn hau, 
peth a syrthiodd ar fin y 
ffordd; a’r adar a 
ddaethant, ac a’i difasant.

Aeth heuwr allan i hau. Ac 
wrth iddo hau, syrthiodd 
peth had ar hyd y llwybr, a 
daeth yr adar a’i fwyta.

Aeth ffermwr allan i hau 
had. Wrth iddo wasgaru’r 
had, dyma beth ohono yn 
syrthio ar y llwybr, a 
dyma’r adar yn dod a’i 
fwyta. 

Iago 5:16 Llawer a ddichon taer 
weddi’r cyfiawn.

Peth grymus iawn ac 
effeithiol yw gweddi y 
cyfiawn.

Mae gweddi daer rhywun 
sydd â pherthynas iawn 
gyda Duw yn beth 
grymus ac effeithiol.

Yn yr enghraifft gyntaf uchod, gwelir brawddeg annormal nodweddiadol BWM, gan ddefnyddio’r 
rhagenw perthynol ‘a’ i gyflwyno pob berf a berthyn i’r goddrych. Mae’n enghraifft nodweddiol o 
BNET hefyd, gan ei fod yn defnyddio ffurf lafar, ‘dŷn ni’, yn hytrach na ‘rydym ni’. Bwriad BNET 
yw adlewyrchu’r iaith lafar, a chyfeirir yn y Rhagair at bosibilrwydd golygu ac addasu ffurfiau fel 
hyn yn lleol, er mwyn iddynt fod yn naturiol yn y dafodiaith honno. Gellir dweud ‘dan ni’, neu ‘den 
ni’, neu ‘ŷn ni’ felly. Un o’r rhesymau dros ddefnyddio’r ffurf ‘dŷn ni’ yw er mwyn ei wneud yn fwy 
addas i ddysgwyr, ond dylid nodi na ddysgir y ffurf honno ar gyrsiau’r Ganolfan Dysgu Cymraeg 
Genedlaethol, ond yn hytrach <’dyn ni>. Mwy effeithiol yw’r iaith lafar yn yr ail enghraifft, a’r 
defnydd o ‘dyma’ wrth adrodd stori. Dengys yr enghraifft olaf gynildeb barddonol BWM a 
geiriogrwydd BNET, wrth geisio osgoi term y gellid ei ddisgrifio fel jargon, ‘y cyfiawn’.

Daw’r dyfyniadau o argraffiad 1955 BWM, Argraffiad Diwygiedig 2004 BCN, argraffiad 2015 
BNET. 
1 Thomas Charles, Geiriadur Ysgrythurol (Y Bala, 1805), t. 440. Ychwanegwyd y print trwm. 
2 James Hughes, Yr Hen Destament gyda Chyfeiriadau – Cyflyfr 1 (Treffynnon, 1860), t. 25. 
3 Ifor Williams (gol.), ‘Branwen Uerch Lyr’, Pedeir Keinc y Mabinogi (Caerdydd, 1930), t. 31.  

Casgliad
Wrth ystyried addasrwydd cyfieithiad o’r Beibl ar gyfer rhyw gynulleidfa, 
rhaid yw ystyried gallu a phrofiad y gynulleidfa honno. Mae ffigurau addoli 
ar y Sul wedi gostwng, felly hefyd nifer y rhai sy’n astudio’r Gymraeg 
mewn Addysg Uwch. Er mwyn profi dealladwyedd y cyfieithiadau, lluniwyd 
holiadur a derbyniwyd dros 400 o ymatebion. Ar sail sampl dilabel (o Salm 
23), gofynnwyd pa un yw’r mwyaf dealladwy. Gweler yr ymatebion isod.

Gofynnwyd hefyd pa un yw’r mwyaf cofiadwy, a pha un sy’n cyfleu 
teimladau’r Salmydd orau. Roedd yn amlwg fod gwahanol bobl yn ffafrio 
pob un o’r cyfieithiadau, a phrawf hynny fod gwerth i bob un. Rhagora 
cynildeb a llawnder ystyr BWM mewn rhai cyd-destunau, eglurder 
mynegiant BCND mewn rhai, a symlrwydd geirfa BNET mewn eraill.


